Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

mAnasa saJcararE-punnAgavarALi



In the kRti ‘mAnasa saJcara rE rAmE’ – rAga punnAgavarALi, zrI tyAgarAja sings praises of Lord zrI rAma.

P
mAnasa saJcara rE rAmE 

C1
varamuni bhakta lOka cay(A)ryE 


parama pAvana 
nirjara varyE 


mukha jita bhAryE (mAnasa)

C2
svara jita ghana rava mAdhuryE 

      
sura vairi nicaya tama(s)sUryE 


nirupama  zauryE (mAnasa)

C3
vikasita sarasIruha nEtrE 


makar(A)Gka kOTi sannibha gAtrE 

kauzika mitrE (mAnasa)

C4
zuka mukha vinuta su-cAritrE 
 
akaLaMka sItA 
su-kaLatrE 

karuNA pAtrE (mAnasa)

C5
agaNita lOka gaN(A)dhArE 


naga vairi ripu jalada samIrE 



durjana dUrE (mAnasa)

C6
vigaLita mada hRday(A)gArE 


nigam(A)gama 
saJcArE 


hari parivArE (mAnasa)

C7
kamal(A)sana nuta guNa grAmE 

kamal(A)ri zEkhara priya rAmE 

vArida zyAmE
 (mAnasa)

C8
kamalA hRdaya kumuda sOmE 


amala citta jana ripu bhImE 

gOpikA kAmE (mAnasa)

C9
vAgIz(E)ndra rudr(A)dhIzE 

rAga lObha mada vinAzE 


sakal(A)dhIzE (mAnasa)

C10
rAja rAja pUjita ram(E)zE 


tyAgarAja hRdaya nivEzE 


sAkEta pur(I)zE (mAnasa)


Gist 


O My Mind! Remain in zrI rAma -   


(1) who is dear to the multitude of blessed sages and devotees, (2) who is sought by supremely holy celestials, (3) whose  face surpasses (the beauty of) moon, (4) whose voice surpasses (in sonority) the sweetness of the thunder of rain-cloud, (5) who is (like) the Sun to dispel the darkness called multitude of demons, (6) and whose valour is incomparable, (7) who has eyes like the fully-blossomed lotus, (8) whose personality resembles a crore kAmadEva, (9) who is the benefactor of sage vizvAmitra, (10) whose nice conduct is well-praised by the very mouth sage zuka, (11) who is the blessed Consort of the blemishless Mother sItA, (12) who is the very receptacle of compassion, (13) who is the foundation of beings of countless Worlds, (14) who is (like) the wind that blows away the dark clouds of demons, (15) who is far removed from the wicked lot, (16) who dries up the body of those whose hearts are swelled up with pride or conceit or arrogance, (17) who is the one found (roaming) in the vEdAs and AgamAs, (18) who has monkeys as his retinue, (19) whose multitude of virtues have been extolled by brahmA, who is the (delightful) Lord rAma dear to Lord ziva, (21) who is dark-blue hued like the rain-cloud, (22) who is Moon which blossoms the Lily of the heart of lakSmi, (23) who is terrible to the enemies of people whose minds are blemishless, (24) who is desired by the gOpikA, (25) who the Over-Lord of (even) brahmA, indra and ziva, (26) who brings about the annihilation of attachment, avarice and arrogance, (27) who is Lord of everything or everybody, (28) who is the Lord viSNu worshipped by kings of Kings, (29) who has entered into the heart of this tyAgarAja, and (30) who is the Lord of the town of ayOdhyA. 

Word-by-word Meaning 

P
O (rE) My Mind (mAnasa)! Remain (saJcara) in zrI rAma (rAmE). 

C1
O My Mind! Remain in zrI rAma – 


who is dear (Arya) (AryE) to the multitude (caya) (cayAryE) of blessed (vara) sages (muni) and devotees (bhakta) lot (lOka), 


who is sought (varya) (varyE) by supremely (parama) holy (pAvana) celestials – the non-aging (nirjara), 


whose  face (mukha) surpasses (jita) (the beauty of) moon – one dear (Arya) to stars (bha) (bhAryE).  

C2
O My Mind! Remain in zrI rAma – 


whose voice (svara) surpasses (in sonority) (jita) the sweetness (mAdhurya) (mAdhuryE) of the thunder (rava) of rain-cloud (ghana), 


who is (like) the Sun (sUrya) (sUryE) to dispel the darkness (tamas) (tamassUryE) called multitude (nicaya) of demons – enemies (vairi) of celestials (sura),  


whose valour (zaurya) (zauryE) is incomparable (nirupama). 

C3
O My Mind! Remain in zrI rAma – 


who has eyes (nEtra) (nEtrE) like the fully-blossomed (vikasita) lotus (sarasIruha), 


whose personality (gAtra) (gAtrE) resembles (sannibha) a crore (kOTi) kAmadEva – one who has fish (or sea animal) (makara) as the symbol (or banner) (AMka) (makarAMka), 


who is the benefactor (mitra) (mitrE) of sage vizvAmitra (kauzika) – descendent of kuzika. 

C4
O My Mind! Remain in zrI rAma – 


whose nice conduct (su-cAritra) (sucAritrE) is well-praised (vinuta) by the very mouth (mukha) sage zuka, 


who is the blessed Consort (kaLatra) (su-kaLatrE) of the blemishless (akaLaGka) Mother sItA, 


who is the very receptacle (pAtra) (pAtrE) of compassion (karuNA). 

C5
O My Mind! Remain in zrI rAma – 


who is the foundation (AdhArE) of beings (gaNa) (gaNAdhArE) of countless (agaNita) Worlds (lOka), 


who is (like) the wind (samIra) (samIrE) that blows away the dark clouds (jalada) of demons – enemies (ripu) of indra – enemy (vairi) of mountains  (naga), 


who is far removed (dUra) (dUrE) from the wicked lot (durjana).  

C6
O My Mind! Remain in zrI rAma – 


who dries up (vigaLita) the body (agAra) (agArE) (literally house) of those whose hearts (hRdaya) are swelled up with pride or conceit or arrogance (mada), 


who is the one found (roaming) (saJcArE) in the vEdAs (nigama) and AgamAs (nigamAgama), 


who has monkeys (hari) as his retinue (parivara) (parivArE). 

C7
O My Mind! Remain in zrI rAma – 


whose multitude (grAma) (grAmE) of virtues (guNa) have been extolled (nuta) by brahmA – one seated (Asana) in the Lotus (kamala) (kamalAsana), 


who is the (delightful) Lord rAma (rAmE) dear (priya) to Lord ziva – one who wears (digit) of moon – enemy (ari) of Lotus (kamala) – in his head (zEkhara), 


who is dark-blue (zyAma) (zyAmE) hued like the rain-cloud (vArida).

C8
O My Mind! Remain in zrI rAma – 


who is Moon (sOma) (sOmE) which blossoms the Lily (kumuda) of the heart (hRdaya) of lakSmi (kamalA), 


who is terrible (bhIma) (bhImE) to the enemies (ripu) of people (jana) whose minds (citta) are blemishless (amala), 


who is desired (kAma) (kAmE) by the gOpikA. 

C9
O My Mind! Remain in zrI rAma – 


who the Over-Lord (adhIza) (adhIzE) of (even) brahmA – Consort (Iza) of sarasvati (vAk) (vAgIza), indra (vAgIzEndra) and ziva (rudra) (rudrAdhIzE),

 
who brings about the annihilation (vinAza) (vinAzE) of attachment (rAga), avarice (lObha) and arrogance (mada), 


who is Lord (adhIza) (adhIzE) of everything or everybody (sakala).

C10
O My Mind! Remain in zrI rAma – 


who is the Lord viSNu – Consort (Iza) of lakSmi (ramA) (ramEza) (ramEza) (ramEzE) worshipped (pUjita) by (even) kings (rAja) of Kings (rAja),

 
who has entered (nivEza) (nivEzE) into the heart (hRdaya) of this tyAgarAja, 


who is the Lord (Iza) of the town (puri) (purIza) (purIzE) of ayOdhyA (sAkEta). 

Notes - 


P – As given in the book of TSV/AKG.  In the book of TKG, ‘mAnasa saJcara rE’ is repeated. This needs to be checked. Any suggestions ???


C1 – mukha jita bhAryE – In all the books this has been translated as ‘one who vanquishes the moon in the beauty of face. ‘bhArya’ generally means ‘wife’. However, zrI tyAgarAja uses the word ‘bha rAja’ in the kRti ‘mElukOvayya’ – rAga bhauLi – to mean ‘moon’. It seems here the word is to be split as ‘bha+Arya’ – one who is dear to stars – moon. If the word ‘bhArya’ is taken literally, then it would be translated as ‘one whose face vanquishes even his wife’. Probably, this is not the intention. Therefore, the meaning given in the books has been adopted. Any suggestions ???

C3 - makarAMka – kAmadEva’s banner – for more information on makara –  http://www.alignment2012.com/coom-yaksa.html

C4 – zuka mukha vinuta – This may also be translated as ‘praised by chief or best ones like zuka’. Please also refer to sadAziva brahmEndra kRti ‘pibarE rAma rasaM’ – caraNa 4 – ‘zuka zaunaka kauzika mukha pItaM’.


C5 - naga vairi ripu – indra is stated to be the enemy of mountains; Please refer to vAlmIki rAmAyaNa – sundara kANDa – Chapter 1. 


C5 - durjana dUrE – God is resident in every one’s heart – whether wicked or pious; but – as rAmakRSNa paramahaMsa states – one who draws near the fire, feals the warmth of it; but wicked people keep themselves away from the warmth of God – thus He is stated to be away from the wicked. 


C7 - kamalAri – certain kinds of Lotuses (kamala) bloom only at sunrise and close at sunset; certain others (kumuda) bloom only after moon-rise and close before sunrise; Therefore Sun and Moon are called enemy or Friend of Lotus as the case may be.   Please refer to the sites for more information – 

http://www.kingtutshop.com/freeinfo/Lotus-Flower.htm http://www.thakor.freeserve.co.uk/tripur.htm

C8 – hRdaya kumuda – this is how it is given in the book of TKG. However, in the book of TSV/AKG, this is given as ‘hRdkumuda’. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ¨ÉÉxÉºÉ ºÉˆÉ®ú ®äú ®úÉ¨Éä  

SÉ1. ´É®ú ¨ÉÖÊxÉ ¦ÉHò ™ôÉäEò SÉ(ªÉÉ)ªÉæ 

     {É®ú¨É {ÉÉ´ÉxÉ ÊxÉVÉÇ®ú ´ÉªÉæ 


¨ÉÖJÉ ÊVÉiÉ ¦ÉÉªÉæ (¨ÉÉ)

SÉ2. º´É®ú ÊVÉiÉ PÉxÉ ®ú´É ¨ÉÉvÉÖªÉæ 

     ºÉÖ®ú ´ÉèÊ®ú ÊxÉSÉªÉ iÉ¨ÉººÉÚªÉæ 


ÊxÉ(¯û){É¨É ¶ÉÉèªÉæ (¨ÉÉ)

SÉ3. Ê´ÉEòÊºÉiÉ ºÉ®úºÉÒ¯û½þ xÉäjÉä 

     ¨ÉEò(®úÉÆ)Eò EòÉäÊ]õ ºÉÊzÉ¦É MÉÉjÉä 


EòÉèÊ¶ÉEò Ê¨ÉjÉä (¨ÉÉ)

SÉ4. ¶ÉÖEò ¨ÉÖJÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ºÉÖ-SÉÉÊ®újÉä 

     +Eò³ÆýEò ºÉÒiÉÉ ºÉÖ-Eò³ýjÉä 


Eò¯ûhÉÉ {ÉÉjÉä (¨ÉÉ)

SÉ5. +MÉÊhÉiÉ ™ôÉäEò MÉ(hÉÉ)vÉÉ®äú 

     xÉMÉ ´ÉèÊ®ú Ê®ú{ÉÖ VÉ™ônù ºÉ¨ÉÒ®äú 


nÖùVÉÇxÉ nÚù®äú (¨ÉÉ)

SÉ6. Ê´ÉMÉÊ³ýiÉ ¨Énù ¾þnù(ªÉÉ)MÉÉ®äú 

     ÊxÉMÉ(¨ÉÉ)MÉ¨É ºÉˆÉÉ®äú 


½þÊ®ú {ÉÊ®ú´ÉÉ®äú (¨ÉÉ)

SÉ7. Eò¨É(™ôÉ)ºÉxÉ xÉÖiÉ MÉÖhÉ OÉÉ¨Éä 

     Eò¨É(™ôÉ)Ê®ú ¶ÉäJÉ®ú Ê|ÉªÉ ®úÉ¨Éä 


´ÉÉÊ®únù ¶ªÉÉ¨Éä (¨ÉÉ)

SÉ8. Eò¨É™ôÉ ¾þnùªÉ EÖò¨ÉÖnù ºÉÉä¨Éä 

     +¨É™ô ÊSÉkÉ VÉxÉ Ê®ú{ÉÖ ¦ÉÒ¨Éä 


MÉÉäÊ{ÉEòÉ EòÉ¨Éä (¨ÉÉ)

SÉ9. ´ÉÉ(MÉÒ)(¶Éä)xpù ¯û(pùÉ)vÉÒ¶Éä 

     ®úÉMÉ ™ôÉä¦É ¨Énù Ê´ÉxÉÉ¶Éä 


ºÉEò(™ôÉ)vÉÒ¶Éä (¨ÉÉ)

SÉ10. ®úÉVÉ ®úÉVÉ {ÉÚÊVÉiÉ ®ú(¨Éä)¶Éä 

     iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þnùªÉ ÊxÉ´Éä¶Éä 


ºÉÉEäòiÉ {ÉÖ(®úÒ)¶Éä (¨ÉÉ) 


English with Special Characters

pa. m¡nasa saµcara r® r¡m®  

ca1. vara muni bhakta l°ka ca(y¡)ry® 

     parama p¡vana nirjara vary® 


mukha jita bh¡ry® (m¡)

ca2. svara jita ghana rava m¡dhury® 

     sura vairi nicaya tamass£ry® 


ni(ru)pama ¿aury® (m¡)

ca3. vikasita saras¢ruha n®tr® 

     maka(r¡Æ)ka k°¶i sannibha g¡tr® 


kau¿ika mitr® (m¡)

ca4. ¿uka mukha vinuta su-c¡ritr® 

     aka½a´ka s¢t¡ su-ka½atr® 


karu¸¡ p¡tr® (m¡)

ca5. aga¸ita l°ka ga(¸¡)dh¡r® 

     naga vairi ripu jalada sam¢r® 


durjana d£r® (m¡)

ca6. viga½ita mada h¤da(y¡)g¡r® 

     niga(m¡)gama saµc¡r® 


hari pariv¡r® (m¡)

ca7. kama(l¡)sana nuta gu¸a gr¡m® 

     kama(l¡)ri ¿®khara priya r¡m® 


v¡rida ¿y¡m® (m¡)

ca8. kamal¡ h¤daya kumuda s°m® 

     amala citta jana ripu bh¢m® 


g°pik¡ k¡m® (m¡)

ca9. v¡(g¢)(¿®)ndra ru(dr¡)dh¢¿® 

     r¡ga l°bha mada vin¡¿® 


saka(l¡)dh¢¿® (m¡)

ca10. r¡ja r¡ja p£jita ra(m®)¿® 

     ty¡gar¡ja h¤daya niv®¿® 


s¡k®ta pu(r¢)¿® (m¡) 


Telugu

xms. ª«sW©«sxqs xqsÄÁèLRi lLi[ LS®ªs[V  

¿RÁ1. ª«sLRi ª«sVV¬s Ë³ÏÁNRPò ÍÜ[NRP ¿RÁ(¸R¶W)lLi[ù 

     xmsLRiª«sV Fyª«s©«s ¬sLêRiLRi ª«slLi[ù 


ª«sVVÅÁ ÑÁ»R½ Ë³ØlLi[ù (ª«sW)

¿RÁ2. xqs*LRi ÑÁ»R½ xmnsV©«s LRiª«s ª«sWµ³R¶VlLi[ù 

     xqsVLRi \®ªsLji ¬s¿RÁ¸R¶V »R½ª«sVxqsW=lLi[ù 


¬s(LRiV)xmsª«sV aflLi[ù (ª«sW)

¿RÁ3. ­sNRPzqs»R½ xqsLRi{qsLRiVx¤¦¦¦ ®©s[ú¾»½[ 

     ª«sVNRP(LSLi)NRP N][ÉÓÁ xqs¬sõË³ÏÁ gSú¾»½[ 


N_bPNRP ­sVú¾»½[ (ª«sW)

¿RÁ4. aRPVNRP ª«sVVÅÁ ­s©«sV»R½ xqsVc¿yLjiú¾»½[ 

     @NRPÎÏÁLiNRP {qs»y xqsVcNRPÎÏÁ##ú¾»½[ 


NRPLRiVßØ Fyú¾»½[ (ª«sW)

¿RÁ5. @gRißÓá»R½ ÍÜ[NRP gRi(ßØ)µ³ylLi[ 

     ©«sgRi \®ªsLji Ljixmso ÇÁÌÁµR¶ xqs­dsVlLi[ 


µR¶VLêRi©«s µR¶WlLi[ (ª«sW)

¿RÁ6. ­sgRi×Á»R½ ª«sVµR¶ x¤¦¦¦XµR¶(¸R¶W)gSlLi[ 

     ¬sgRi(ª«sW)gRiª«sV xqsÄØèlLi[ 


x¤¦¦¦Lji xmsLjiªylLi[ (ª«sW)

¿RÁ7. NRPª«sV(ÍØ)xqs©«s ©«sV»R½ gRiVßá úgS®ªs[V 

     NRPª«sV(ÍØ)Lji ZaP[ÅÁLRi úzms¸R¶V LS®ªs[V 


ªyLjiµR¶ aSù®ªs[V (ª«sW)

¿RÁ8. NRPª«sVÍØ x¤¦¦¦XµR¶¸R¶V NRPVª«sVVµR¶ r¡®ªs[V 

     @ª«sVÌÁ ÀÁ»R½ò ÇÁ©«s Ljixmso Õ³dÁ®ªs[V 


g][zmsNS NS®ªs[V (ª«sW)

¿RÁ9. ªy(gki)(ZaP[)©ô«sû LRiV(úµy)µ³k¶ZaP[ 

     LSgRi ÍÜ[Ë³ÏÁ ª«sVµR¶ ­s©yZaP[ 


xqsNRP(ÍØ)µ³k¶ZaP[ (ª«sW)

¿RÁ10. LSÇÁ LSÇÁ xmspÑÁ»R½ LRi(®ªs[V)ZaP[ 

     »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦XµR¶¸R¶V ¬s®ªs[ZaP[ 


ryZNP[»R½ xmso(Lki)ZaP[ (ª«sW) 


Tamil

T. Uô]^ ^gNW úW WôúU 

N1. YWØ² T4dR úXôL N(Vô)oúV 

   TWU TôY] ¨o_W YoúV 


ØL2 ´R Tô4oúV (Uô)

N2. vYW ´R L4] WY UôÕ4oúV 

    ^÷W ûY¬ ¨NV RU(v)^øoúV 


¨ÚTU ù^üoúV  (Uô)

N3. ®L³R ^WÊÚa úSjúW 

     UL(Wô)eL úLô¥ ^u²T4 Lô3júW 


ùLü³L ªjúW  (Uô)

N4. ^÷L ØL2 ®àR ^÷Nô¬júW 

    AL[eL ÊRô ^÷L[júW 


LÚQô TôjúW  (Uô)

N5. AL3¦R úXôL L(Qô)Rô4úW 

    SL3 ûY¬ ¬× _XR3 ^ÁúW 


Õ3o_] ç3úW  (Uô)

N6. ®L3°R UR3 yÚR3(Vô)Lô3úW 

    ¨L3(Uô)L3U ^gNôúW 


a¬ T¬YôúW  (Uô)

N7. LU(Xô)^] ÖR ÏQ d3WôúU 

    LU(Xô)¬ ú^L2W l¬V WôúU 


Yô¬R3 vVôúU  (Uô)

N8. LUXô yÚR3V ÏØR3 ú^ôúU 

    AUX £jR _] ¬× À4úU 


úLô3©Lô LôúU  (Uô)

N9. Yô¸3(ú^)kj3W Új3(Wô)¾4ú^ 

    WôL3 úXôT4 UR3 ®]ôú^ 


^L(Xô)¾4ú^  (Uô)

N10. Wô_ Wô_ é´R WúUú^ 

    jVôL3Wô_ yÚR3V ¨úYú^ 


^ôúLR ×(Ã)ú^  (Uô)

H U]úU! CWôU²p ¨ûXlTôn. 

1. ºo Ø²Yo, ùRôiPo ÏZôj§t ¡²úVô²p, 

  Øt±Ûm çV, Yôú]ôWôÛm úYiPlTÓúYô²p, 

  ØL AZ¡p RôWô§Tû] ùYuú\ô²p, H U]úU! ¨ûXlTôn.

2. ÏWúXôûN«p LôoØ¡ ÛßU­u C²ûUûV ùYuú\ô²p,

   Yôú]ôo TûLYo ÏmTùXàm CÚû[l úTôdÏm T¬§«²p, 

   ÅWj§p EYûUVtú\ô²p, H U]úU! ¨ûXlTôn.  

3. AXokR LUXd LiQ²p, 

    úLô¥ ULWf£u]j§]oLs ¨Lo EPp Y]l×ûPúVô²p, 

   ùLü£L Ø²«u SiT²p, H U]úU! ¨ûXlTôn.

4. ÑL Ø² YôVôp TôPl ùTt\ SkSPjûRúVô²p, 

    L[eLUt\ ºûR«u C²V UQô[²p, 

  LÚûQl ùThPLj§²p, H U]úU! ¨ûXlTôn.

5. Gi¦\kR EXLeLÞdÏ BRôWUô]Y²p, 

  Ck§W²u TûLùVàm LÚúULjûRd LûXdÏm ×Vt Lôt±²p, 

  C¯kúRôÚdÏj çWUô]Y²p, H U]úU! ¨ûXlTôn.

6. BQYm ¨û\ Es[júRôod áhûP Yt\fùNnúYô²p,  

   Uû\, BLUeLÞsÞû\úYô²p, 

   Yô]WeLû[l T¬YôWUôÙûPúVô²p, H U]úU! ¨ûXlTôn.

7. SôuØLu úTôtßm StÏQeLs ¨û\kúRô²p, 

  TÕUl TûLV¦l ©Wôàd¡²V CWôU²p, 

   LôoØ¡p YiQ²p, H U]úU! ¨ûXlTôn.

8. LUXô CRVd ÏØRj§u U§«²p, 

  çV Es[júRôo TûLûV SÓeLûYlúTô²p,  

  úLô©Vo LôØßúYô²p, H U]úU! ¨ûXlTôn

9. ©WUu, Ck§Wu, AWàdÏm RûXY²p, 

  Ttß, úTWôûN, ùNÚdûLV¯lúTô²p,  

  VôYodÏm (VôYt±tÏm) A§T²p, H U]úU! ¨ûXlTôn

10. AWNodLWNo YQeÏm §ÚULs ùLôÝS²p, 

   §VôLWôNu CRVjÕh×ÏkúRô²p,  

   NôúLR ×ÃN²p, H U]úU! ¨ûXlTôn 

RôWô§Tu þ U§

ULWm þ (Áu EhTP) §ªe¡Xm B¡V LPp ªÚLeLs

ULWf£u]j§]u þ LôUu

áÓ þ EPp

TÕUl TûL þ Nk§Wu

LUXô þ CXdÏª

NôúLR ×¬ þ AúVôj§ SLo


Kannada

®Ú. ÈÚáÛ«ÚÑÚ ÑÚj`ÁÚ ÁæÞ ÁÛÈæßÞ  

^Ú1. ÈÚÁÚ ÈÚßß¬ ºÚOÚ¡ ÅæàÞOÚ ^Ú(¾ÚáÛ)ÁæÀÞ 

     ®ÚÁÚÈÚß ®ÛÈÚ«Ú ¬ÁÚgÁÚ ÈÚÁæÀÞ 


ÈÚßßR f}Ú ºÛÁæÀÞ (ÈÚáÛ)

^Ú2. ÑÚÊÁÚ f}Ú YÚ«Ú ÁÚÈÚ ÈÚáÛ¨ÚßÁæÀÞ 

     ÑÚßÁÚ ÈæçÂ ¬^Ú¾Úß }ÚÈÚßÑÚàÓÁæÀÞ 


¬(ÁÚß)®ÚÈÚß ËèÁæÀÞ (ÈÚáÛ)

^Ú3. ÉOÚÒ}Ú ÑÚÁÚÒÞÁÚßÔÚ «æÞ}æÃÞ 

     ÈÚßOÚ(ÁÛM)OÚ OæàÞn ÑÚ¬­ºÚ VÛ}æÃÞ 


OèÌOÚ Éß}æÃÞ (ÈÚáÛ)

^Ú4. ËÚßOÚ ÈÚßßR É«Úß}Ú ÑÚß-^ÛÂ}æÃÞ 

     @OÚ×ÚMOÚ ÒÞ}Û ÑÚß-OÚ×Ú}æÃÞ 


OÚÁÚßzÛ ®Û}æÃÞ (ÈÚáÛ)

^Ú5. @VÚ{}Ú ÅæàÞOÚ VÚ(zÛ)¨ÛÁæÞ 

     «ÚVÚ ÈæçÂ Â®Úâ´ dÄ¥Ú ÑÚÉßÞÁæÞ 


¥ÚßÁÚg«Ú ¥ÚàÁæÞ (ÈÚáÛ)

^Ú6. ÉVÚØ}Ú ÈÚß¥Ú ÔÚä¥Ú(¾ÚáÛ)VÛÁæÞ 

     ¬VÚ(ÈÚáÛ)VÚÈÚß ÑÚjÜÛ`ÁæÞ 


ÔÚÂ ®ÚÂÈÛÁæÞ (ÈÚáÛ)

^Ú7. OÚÈÚß(ÅÛ)ÑÚ«Ú «Úß}Ú VÚßy VÛÃÈæßÞ 

     OÚÈÚß(ÅÛ)Â ËæÞRÁÚ ¯Ã¾Úß ÁÛÈæßÞ 


ÈÛÂ¥Ú ËÛÀÈæßÞ (ÈÚáÛ)

^Ú8. OÚÈÚßÅÛ ÔÚä¥Ú¾Úß OÚßÈÚßß¥Ú ÑæàÞÈæßÞ 

     @ÈÚßÄ _}Ú¡ d«Ú Â®Úâ´ »ÞÈæßÞ 


VæàÞ¯OÛ OÛÈæßÞ (ÈÚáÛ)

^Ú9. ÈÛ(WÞ)(ËæÞ)«Ú§ð ÁÚß(¥ÛÃ)©ÞËæÞ 

     ÁÛVÚ ÅæàÞºÚ ÈÚß¥Ú É«ÛËæÞ 


ÑÚOÚ(ÅÛ)©ÞËæÞ (ÈÚáÛ)

^Ú10. ÁÛd ÁÛd ®Úãf}Ú ÁÚ(ÈæßÞ)ËæÞ 

     }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä¥Ú¾Úß ¬ÈæÞËæÞ 


ÑÛOæÞ}Ú ®Úâ´(ÂÞ)ËæÞ (ÈÚáÛ) 


Malayalam

]. am\k k©c tc cmta  

N1. hc ap\n `à temI N(bm)tcy 

     ]ca ]mh\ \ncvPc htcy 


apJ PnX `mtcy (am)

N2. kzc PnX L\ ch am[ptcy 

     kpc sshcn \nNb XaÊqtcy 


\n(cp)]a iutcy (am)

N3. hnIknX kckocpl t\t{X 

     aI(cmw)I tImSn k¶n` Kmt{X 


IuinI ant{X (am)

N4. ipI apJ hn\pX kpþNmcnt{X 

     AIfwI koXm kpþIft{X 


IcpWm ]mt{X (am)

N5. AKWnX temI K(Wm)[mtc 

     \K sshcn cn]p PeZ kaotc 


ZpcvP\ Zqtc (am)

N6. hnKfnX aZ lrZ(bm)Kmtc 

     \nK(am)Ka k©mtc 


lcn ]cnhmtc (am)

N7. Ia(em)k\ \pX KpW {Kmta 

     Ia(em)cn tiJc {]nb cmta 


hmcnZ iymta (am)

N8. Iaem lrZb IpapZ tkmta 

     Aae Nn¯ P\ cn]p `ota 


tKm]nIm Imta (am)

N9. hm(Ko)(ti){µ cp({Zm)[oti 

     cmK tem` aZ hn\mti 


kI(em)[oti (am)

N10. cmP cmP ]qPnX c(ta)ti 

     XymKcmP lrZb \nthti 


kmtIX ]p(co)ti (am) 


Assamese

Y. ]çXa a‡û» å» »çã]  

$Jô1. ¾» ]Ç×X \öNþ å_çEõ $Jô(Ì^ç)åÌ^ï 

     Y»] Yç¾X ×XLÛ» ¾ãÌ^ï 


]ÇF ×LTö \öçãÌ^ï (]ç)

$Jô2. º¾» ×LTö HX »¾ ]çWýÇãÌ^ï 

     aÇ» é¾×» ×X$JôÌ^ Tö]ºaÉãÌ^ï 


×X(»Ó)Y] å`ìãÌ^ï (]ç)

$Jô3. ×¾Eõ×aTö a»aÝ»Óc÷ åXäy 

     ]Eõ(»çe)Eõ åEõç×Oô a×~\ö Gçäy 


åEõì×`Eõ ×]äy (]ç)

$Jô4. £Eõ ]ÇF ×¾XÇTö aÇ-$Jôç×»äy 

     %Eõ_eEõ aÝTöç aÇ-Eõ_äy 


Eõ»ÓSç Yçäy (]ç)

$Jô5. %G×STö å_çEõ G(Sç)Wýçã» 

     XG é¾×» ×»YÇ L_V a]Ýã» 


VÇLÛX VÉã» (]ç)

$Jô6. ×¾G×_Tö ]V c÷ÖV(Ì^ç)Gçã» 

     ×XG(]ç)G] a‡ûçã» 


c÷×» Y×»¾çã» (]ç)

$Jô7. Eõ](_ç)aX XÇTö mS GÐçã] 

     Eõ](_ç)×» å`F» ×YÒÌ^ »çã] 


¾ç×»V ¸Ì^çã] (]ç)

$Jô8. Eõ]_ç c÷ÖVÌ^ EÇõ]ÇV åaçã] 

     %]_ ×$Jôwø LX ×»YÇ \öÝã] 


åGç×YEõç Eõçã] (]ç)

$Jô9. ¾ç(GÝ)(å`)³VÐ »Ó(VÐç)WýÝã` 

     »çG å_ç\ö ]V ×¾Xçã` 


aEõ(_ç)WýÝã` (]ç)

$Jô10. »çL »çL YÉ×LTö »(å])å` 

     ±Ì^çG»çL c÷ÖVÌ^ ×Xã¾ã` 


açãEõTö YÇ(»Ý)å` (]ç) 


Bengali

Y. ]çXa a‡ûÌ[ý åÌ[ý Ì[ýçã]  

»Jô1. [ýÌ[ý ]Ç×X \öNþ å_çEõ »Jô(Ì^ç)åÌ^ï 

     YÌ[ý] Yç[ýX ×XLÛÌ[ý [ýãÌ^ï 


]ÇF ×LTö \öçãÌ^ï (]ç)

»Jô2. Ø‘öÌ[ý ×LTö HX Ì[ý[ý ]çWýÇãÌ^ï 

     aÇÌ[ý é[ý×Ì[ý ×X»JôÌ^ Tö]ºaÉãÌ^ï 


×X(Ì[ýÓ)Y] å`ìãÌ^ï (]ç)

»Jô3. ×[ýEõ×aTö aÌ[ýaÝÌ[ýÓc÷ åXäy 

     ]Eõ(Ì[ýçe)Eõ åEõç×Oô a×~\ö Gçäy 


åEõì×`Eõ ×]äy (]ç)

»Jô4. £Eõ ]ÇF ×[ýXÇTö aÇ-»Jôç×Ì[ýäy 

     %Eõ_eEõ aÝTöç aÇ-Eõ_äy 


EõÌ[ýÓSç Yçäy (]ç)

»Jô5. %G×STö å_çEõ G(Sç)WýçãÌ[ý 

     XG é[ý×Ì[ý ×Ì[ýYÇ L_V a]ÝãÌ[ý 


VÇLÛX VÉãÌ[ý (]ç)

»Jô6. ×[ýG×_Tö ]V c÷ÖV(Ì^ç)GçãÌ[ý 

     ×XG(]ç)G] a‡ûçãÌ[ý 


c÷×Ì[ý Y×Ì[ý[ýçãÌ[ý (]ç)

»Jô7. Eõ](_ç)aX XÇTö mS GÐçã] 

     Eõ](_ç)×Ì[ý å`FÌ[ý ×YÒÌ^ Ì[ýçã] 


[ýç×Ì[ýV ¸Ì^çã] (]ç)

»Jô8. Eõ]_ç c÷ÖVÌ^ EÇõ]ÇV åaçã] 

     %]_ ×»Jôwø LX ×Ì[ýYÇ \öÝã] 


åGç×YEõç Eõçã] (]ç)

»Jô9. [ýç(GÝ)(å`)³VÐ Ì[ýÓ(VÐç)WýÝã` 

     Ì[ýçG å_ç\ö ]V ×[ýXçã` 


aEõ(_ç)WýÝã` (]ç)

»Jô10. Ì[ýçL Ì[ýçL YÉ×LTö Ì[ý(å])å` 

     ±Ì^çGÌ[ýçL c÷ÖVÌ^ ×Xã[ýã` 


açãEõTö YÇ(Ì[ýÝ)å` (]ç) 


Gujarati

~É. ©ÉÉ{É»É »É_SÉ­÷ ­à÷ ­÷É©Éà  

SÉ1. ´É­÷ ©ÉÖÊ{É §ÉGlÉ ±ÉÉàHí SÉ(«ÉÉ)«Éâ 

     ~É­÷©É ~ÉÉ´É{É Ê{ÉWðÇ­÷ ´É«Éâ 


©ÉÖLÉ ÊWðlÉ §ÉÉ«Éâ (©ÉÉ)

SÉ2. »´É­÷ ÊWðlÉ PÉ{É ­÷´É ©ÉÉyÉÖ«Éâ 

     »ÉÖ­÷ ´ÉäÊ­÷ Ê{ÉSÉ«É lÉ©É»»ÉÚ«Éâ 


Ê{É(®ø)~É©É ¶ÉÉä«Éâ (©ÉÉ)

SÉ3. Ê´ÉHíÊ»ÉlÉ »É­÷»ÉÒ®ø¾ú {ÉàmÉà 

     ©ÉHí(­÷ÉÅ)Hí HíÉàÊ`ò »ÉÊ}É§É NÉÉmÉà 


HíÉäÊ¶ÉHí Ê©ÉmÉà (©ÉÉ)

SÉ4. ¶ÉÖHí ©ÉÖLÉ Ê´É{ÉÖlÉ »ÉÖ-SÉÉÊ­÷mÉà 

     +Hí³ÅHí »ÉÒlÉÉ »ÉÖ-Hí³mÉà 


Hí®øiÉÉ ~ÉÉmÉà (©ÉÉ)

SÉ5. +NÉÊiÉlÉ ±ÉÉàHí NÉ(iÉÉ)yÉÉ­à÷ 

     {ÉNÉ ´ÉäÊ­÷ Ê­÷~ÉÖ Wð±Éqö »É©ÉÒ­à÷ 


qÖöWðÇ{É qÚö­à÷ (©ÉÉ)

SÉ6. Ê´ÉNÉÊ³lÉ ©Éqö Àúqö(«ÉÉ)NÉÉ­à÷ 

     Ê{ÉNÉ(©ÉÉ)NÉ©É »É_SÉÉ­à÷ 


¾úÊ­÷ ~ÉÊ­÷´ÉÉ­à÷ (©ÉÉ)

SÉ7. Hí©É(±ÉÉ)»É{É {ÉÖlÉ NÉÖiÉ OÉÉ©Éà 

     Hí©É(±ÉÉ)Ê­÷ ¶ÉàLÉ­÷ Ê¡É«É ­÷É©Éà 


´ÉÉÊ­÷qö ¶«ÉÉ©Éà (©ÉÉ)

SÉ8. Hí©É±ÉÉ Àúqö«É HÖí©ÉÖqö »ÉÉà©Éà 

     +©É±É ÊSÉnÉ Wð{É Ê­÷~ÉÖ §ÉÒ©Éà 


NÉÉàÊ~ÉHíÉ HíÉ©Éà (©ÉÉ)

SÉ9. ´ÉÉ(NÉÒ)(¶Éà){rö ®ø(röÉ)yÉÒ¶Éà 

     ­÷ÉNÉ ±ÉÉà§É ©Éqö Ê´É{ÉÉ¶Éà 


»ÉHí(±ÉÉ)yÉÒ¶Éà (©ÉÉ)

SÉ10. ­÷ÉWð ­÷ÉWð ~ÉÚÊWðlÉ ­÷(©Éà)¶Éà 

     l«ÉÉNÉ­÷ÉWð Àúqö«É Ê{É´Éà¶Éà 


»ÉÉHàílÉ ~ÉÖ(­÷Ò)¶Éà (©ÉÉ) 


Oriya

`. cÐ_j jqeþ Òeþ eþÐÒc  

Q1. geþ cÊ_Þ bþ¦Æ ÒmþÐL Q(¯ÆÐ)Ò¯Æà 

     `eþc `Ðg_ _ÞSàeþ gÒ¯Æà 


cÊM SÞ[ bþÐÒ¯Æà (cÐ)

Q2. jçgeþ SÞ[ O_ eþg cÐ^ÊÒ¯Æà 

     jÊeþ ÒgßeÞþ _ÞQ¯Æ [cjçjËÒ¯Æà 


_Þ(eÊþ)`c Òh×Ò¯Æà (cÐ)

Q3. gÞLjÞ[ jeþjÑeÊþkþ Ò_Ò[ö 

     cL(eþá)L ÒLÐVÞ j_ïÞbþ NÐÒ[ö 


ÒL×hÞL cÞÒ[ö (cÐ)

Q4. hÊL cÊM gÞ_Ê[ jÊ-QÐeÞþÒ[ö 

     @LfÕL jÑ[Ð jÊ-LfÒ[ö 


LeÊþZÐ `ÐÒ[ö (cÐ)

Q5. @NZÞ[ ÒmþÐL N(ZÐ)^ÐÒeþ 

     _N ÒgßeÞþ eÞþ`Ê Smþ] jcÑÒeþ 


]ÊSà_ ]ËÒeþ (cÐ)

Q6. gÞNfÞ[ c] kóþ](¯ÆÐ)NÐÒeþ 

     _ÞN(cÐ)Nc jqÐÒeþ 


kþeÞþ `eÞþgÐÒeþ (cÐ)

Q7. Lc(mþÐ)j_ _Ê[ NÊZ NõÐÒc 

     Lc(mþÐ)eÞþ ÒhMeþ `õÞ¯Æ eþÐÒc 


gÐeÞþ] hÔÐÒc (cÐ)

Q8. LcmþÐ kóþ]¯Æ LÊcÊ] ÒjÐÒc 

     @cmþ QÞrþ S_ eÞþ`Ê bþÑÒc 


ÒNÐ`ÞLÐ LÐÒc (cÐ)

Q9. gÐ(NÑ)(Òh)tõ eÊþ(]öÐ)^ÑÒh 

     eþÐN ÒmþÐbþ c] gÞ_ÐÒh 


jL(mþÐ)^ÑÒh (cÐ)

Q10. eþÐS eþÐS `ËSÞ[ eþ(Òc)Òh 

     [ÔÐNeþÐS kóþ]¯Æ _ÞÒgÒh 


jÐÒL[ `Ê(eþÑ)Òh (cÐ) 


Punjabi

a. gs`n nRMj j~ jsg~  

M1. mj gxu` eEY k¨E M(hs)ji~ 

     ajg asm` u`jOj mji~ 


gxG uOY esji~ (gs)

M2. n¯j uOY K` jm gs_xji~ 

     nxj m¤uj u`Mh Yg°nyji~ 


u`(jx)ag o¬ji~ (gs)

M3. umEunY njnvjxp `¡Z~ 

     gE(jt)E E¨uS n°u`e IsZ~ 


E¬uoE ugZ~ (gs)

M4. oxE gxG um`xY nx-MsujZ~ 

     AEk|E nvYs nx-EkZ~ 


EjxXs asZ~ (gs)

M5. AIuXY k¨E I(Xs)_sj~ 

     `I m¤uj ujax Ok] ngvj~ 


]xjO` ]yj~ (gs)

M6. umIukY g] up®](hs)Isj~ 

     u`I(gs)Ig nRMsj~ 


puj aujmsj~ (gs)

M7. Eg(ks)n` `xY IxX I®sg~ 

     Eg(ks)uj o~Gj ua®h jsg~ 


msuj] oisg~ (gs)

M8. Egks up®]h Exgx] n¨g~ 

     Agk uM°Y O` ujax evg~ 


I¨uaEs Esg~ (gs)

M9. ms(Iv)(o~)`^ jx(^s)_vo~ 

     jsI k¨e g] um`so~ 


nE(ks)_vo~ (gs)

M10. jsO jsO ayuOY j(g~)o~ 

     YisIjsO up®]h u`m~o~ 


nsE~Y ax(jv)o~ (gs) 

